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Язык средств массовой информации

Дмитрий Сергеевич Лихачев однажды заметил, что 
о нравственном здоровье нации можно судить по 
состоянию ее библиотек. Сюда можно добавить: об 
экономическом здоровье нации можно судить по 
состоянию дорог, о моральном здоровье нации 
можно судить по отношению к инвалидам, а вот об 
умственном здоровье этноса и социума, народа и 
общества, можно судить по состоянию его языка - 
чем язык беднее, тем, к сожалению, ниже 
умственное развитие его носителя.



Язык СМИ играет важную роль, как 
в распространении русского языка, 
так и в повышении грамотности 
населения. И хотя имеются 
некоторые результаты по 
формированию уважительного 
отношения к русскому языку в 
средствах массовой информации, 
по-прежнему в газетах большое 
количество ошибок, а с экранов 
телевизора часто звучит далеко не 
образцовый русский язык.



Русский язык в теле-
радиоэфире
Развитие СМИ, темпы и характер их 
роста, процесс их преобразования в 
условиях перехода страны к рыночной 
экономике и демократизация 
политического строя в России - все это 
следует рассматривать не только как 
косвенную, но и как "внешнюю" причину 
влияния на процесс формирования 
языка электронных СМИ, так как эти 
потрясения оказали прямое 
воздействие на процесс 
деформирования языка.



В СССР средняя статистическая семья на 5-7 
изданий, выписываемых по почте, тратила около 
0,7% семейного бюджета. В постперестроечной 
России эти расходы, по данным Союза 
журналистов России, составляют 
астрономическую сумму (около 70%), 
недоступную массовому потребителю.

Если к этому добавить время, отдаваемое 
массовым радиослушателем и телезрителем 
просмотру и прослушиванию детских 
развлекательных, культурных программ и 
рекламе, вывод становится очевидным: 
электронные СМИ на рубеже веков получили 
возможность во всех возрастных слоях 
миллионных масс людей формировать язык, его 
словарный запас и языковые нормы



Культура речи и языковая критика

Политик советского периода мог говорить 
только по бумажке. Теперь же ничего 
этого нет. Освобожденная разговорная 
стихия захлестнула сегодня нашу 
повседневную жизнь и наше публичное 
общение, что наиболее заметно отразилось 
на языке средств массовой информации. 
Современное языковое развитие проходит 
под влиянием двух конфликтующих сил: с 
одной стороны, отчетливо прослеживается 
активная линия воздействия на 
литературную норму со стороны 
освобожденного потенциала разговорной 
речи, ее продвижение в публичную сферу, 
в массовое общение.



И эта сила поддерживается процессами 
заимствования иностранных слов, вызванными 
включением России в общемировую экономическую, 
политическую, культурную систему. С другой 
стороны, существует не менее сильное, хотя может 
быть, менее замечаемое нами воздействие на 
литературный язык норм и языковых стандартов 
государственного языка времен тоталитаризма. 



Пути решения проблемы

Исправление нанесенного русскому языку ущерба в электронных 
СМИ, вероятно, надо начинать с подготовки и переподготовки кадров 
публицистов, ведущих программы, комментаторов, дикторов - всех, 
кто выходит с русским языком в эфир. Высокий уровень культуры 
русского языка творческих работников в радио- и телевещании 
непосредственно будет влиять на миллионные массы 
радиослушателей и телезрителей. Языковая культура творческих 
работников позволит также уберечь эти массы людей от неизбежной 
опасности влияния на слушателей ненормативного языка героев 
"прямого эфира".



 Только при наличии такой культуры у творческих работников 
электронных СМИ язык героев "прямого эфира" будет занимать то 
место, которое всегда занимал язык героев в отечественной 
классической литературе: он характеризовал их, но не 
воспринимался как образец для подражания. При всех других 
профессиональных достоинствах творческих работников электронных 
СМИ профессиональное умение говорить по-русски с использованием 
лексического богатства русского языка должно быть определяющим в 
их профессиональной пригодности.
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